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Komisijas 1984. gada 19. decembra Regula (EEK) Nr. 417/85 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu specializācijas līgumu kategorijām

Eiropas Kopienu komisija,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1971. gada 20. decembra Regulu (EEK) Nr. 2821/71 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu dažādu kategoriju līgumiem, lēmumiem un saskaņotām darbībām1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Grieķijas Pievienošanās aktu, un jo īpaši šīs regulas 1. pantu,

publicējusi šīs regulas projektu2,

apspriedusies ar Konsultatīvo komiteju pretlikumīgu nolīgumu un dominances jautājumos;

tā kā:

1) Regula (EEK) Nr. 2821/71 pilnvaro Komisiju piemērot Līguma 85. panta 3. punktu noteiktu kategoriju līgumiem, lēmumiem un saskaņotām darbībām, kas iekļaujas 85. panta 1. punkta darbības jomā, kas saskaņotas ar specializāciju, ieskaitot tās sasniegšanai nepieciešamos līgumus.

2) Specializācijas līgumi tagadējā vai nākotnes ražošanā, varētu  iekļautauties 85. panta 1. punkta darbības jomā.

3) Specializācijas līgumi ražošanā palīdz kopumā uzlabot preču ražošanu un izplatīšanu, jo attiecīgie uzņēmumi var koncentrēties uz noteiktu produktu ražošanu un tādējādi darboties efektīvāk un piedāvāt produktus lētāk. Ir paredzams, ka radot efektīvu konkurenci, patērētāji saņems taisnīgu galīgās peļņas daļu.

4) Šādas priekšrocības  var radīt gan slēdzot līgumus, kuros katrs dalībnieks par labu otram atsakās no kādu produktu ražošanas, gan arī [tādus] līgumus, kuros dalībnieki apņemas ražot noteiktus produktus vai pasūtīt to ražošanu tikai kopīgi.

5) Šajā regulā precīzi jānorāda, kādus konkurences ierobežojumus drīkst iekļaut specializācijas līgumos. Konkurences ierobežojumi, kurus pieļauj šī regula papildus abpusējām saistībām atteikties no ražošanas parasti ir ļoti svarīgi, lai šādus līgumus noslēgtu un izpildītu. Tādējādi, lai līgumā saistītie uzņēmumi un patērētāji iegūtu gaidītās priekšrocības, šie ierobežojumi  ir vispārīgi nepieciešami. Līguma dalībnieki paši var izlemt, kurus no šiem noteikumiem iekļaut [savos] līgumos.

6) Izņēmums var būt  tikai tādi līgumi, kas nerada iespēju likvidēt konkurenci attiecībā uz ievērojamu attiecīgo produktu daļu.  Tāpēc šo regulu var piemērot tikai tikmēr, kamēr līgumā iesaistīto uzņēmumu tirgus daļa un apgrozījuma apjoms nepārsniedz noteiktu robežu.

7) Tomēr uzņēmumiem, kuri pārsniedz šajā regulā noteikto apgrozījuma apjomu vajadzētu piedāvāt  vienkāršotus līdzekļus, lai iegūtu juridisko drošību, ko nodrošina konkrētu līgumu kategorijas izņēmums. Tādējādi Komisijai tiek dota iespēja veikt efektīvu uzrraudzību, atvieglojot arī tās darbu šādu līgumu pārvaldē.

8) Lai atvieglotu ilgtermiņa specializācijas līgumu noslēgšanu, kas varētu iespaidot iesaistīto uzņēmumu struktūru, šīs regulas darbības laiks būtu jānosaka uz 13 gadiem. Ja šajā laikā ievērojami mainās apstākļi, pamatojoties uz kuriem pieņemta šī regula, Komisija izdara vajadzīgos grozījumus.

9) Par līgumiem, lēmumiem un saskaņotām darbībām, kuras saskaņā ar šo regulu ir automātiski atceltas, nav jāpaziņo. Atsevišķos gadījumos uzņēmumi tomēr var pieprasīt lēmumu, kā noteikts Padomes Regulā Nr. 171, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Grieķijas Pievienošanās aktu,

ir pieņēmusi šo REGULU:
1. pants

Saskaņā ar Līguma 85. panta 3. punktu un ievērojot šīs regulas noteikumus, ar šo ir paziņots, ka Līguma 85. panta 1. punkts neattiecas uz specializācijas līgumiem, kuros uzņēmumi uz līguma darbības laiku uzņemas abpusējas saistības:

a) neražot kādus produktus vai nepasūtīt to ražošanu, bet atstāt to ražošanu vai to ražošanas pasūtīšanu citiem uzņēmumiem,

vai

b) ražot kādus produktus vai pasūtīt to ražošanu tikai kopīgi.

2. pants

1. Neatkarīgi no 1. pantā minētajām saistībām līguma pusēm nedrīkst uzlikt nekādus konkurences ierobežojumus, kā tikai:

a) aizliegumu slēgt specializācijas līgumus ar trešajām personām par identiskiem produktiem vai tādiem produktiem, kurus patērētāji to iezīmju, cenas un paredzētā lietojuma ziņā uzskata par līdzvērtīgiem,

b) atļauju iegādāties produktus, kas ir specializācijas priekšmets, vienīgi no otra līguma puses vai to kopīga uzņēmuma, vai uzņēmuma, kuram dalībnieki kopīgi pasūtījuši šo produktu ražošanu, izņemot, ja tos var iegādāties citur ar labvēlīgākiem noteikumiem un otra dalībnieka vai kopīgais uzņēmums, vai uzņēmums, kuram pasūtīta šo produktu ražošana, šādus noteikumus nespēj piedāvāt,

c) atļauju piešķirt pārējiem līguma dalībniekiem ekskluzīvas tiesības izplatīt produktus, kas ir specializācijas priekšmets, tikai ar noteikumu, ka starpnieki un lietotāji tos var saņemt arī no citiem piegādātājiem un līguma dalībniekiem nerada starpniekiem un patērētājiem grūtības tos šādi iegādāties.

2. Šīs regulas 1. pants ir piemērojams arī tad, ja dalībnieki uzņemas 1. punktā norādīto veidu saistības, bet ar ierobežotāku darbības jomu, nekā pieļauj minētais punkts.

3. Šīs regulas 1. pants ir piemērojams arī tad, ja ir uzliktas kādas no šādām saistībām:

a) piegādāt pārējiem līguma dalībniekiem produktus, kas ir specializācijas priekšmets, un, to darot, ievērot noteiktus kvalitātes standartus,

b) turēt minimālus to produktu krājumus, kuri ir specializācijas priekšmets, kā arī to rezerves daļas,

b) nodrošināt pircējiem produktu piegādi un garantēt to produktu apkopi/apkalpi, kas ir specializācijas priekšmets.

3. pants

1. Šīs regulas 1. pants piemērojams vienīgi tad, ja:

a) produkti, kuri ir specializācijas priekšmets, kopā ar pārējiem līgumā saistīto uzņēmumu produktiem, kurus to iezīmju, cenas un paredzētā lietojuma ziņā patērētāji uzskata par līdzvērtīgiem, aizņem vairāk par 20 % no šo produktu tirgus kopējā tirgū vai nozīmīgā tā daļā,

b) visu līgumā saistīto uzņēmumukopējais gada apgrozījums nepārsniedz 500 miljonu ECU.

2. Šīs regulas 1. pantu turpina piemērot arī tad, ja 1. punkta a) apakšpunktā minētā tirgus daļa vai 1. punkta b) apakšpunktā minētais kopējais apgrozījums jebkurā laikaposmā divos finanšu gados pēc kārtas ir pārsniegts, bet ne vairāk kā par vienu desmito daļu.

3. Ja kāda no 1. un 2. punktā noteiktajām robežām tiek pārsniegta, 1. pantu turpina piemērot sešus mēnešus pēc tā finanšu gada beigām, kurā tika pārsniegta šī robeža.

4. pants

1. Šīs regulas 1. pantā paredzētais izņēmums attiecas arī uz līgumiem, kuros piedalās līgumā saistītie uzņēmumi, kuru kopējais apgrozījums pārsniedz 3. panta 1. punkta b) apakšpunktā un 2. punktā noteiktās robežas ar nosacījumu, ka par šiem līgumiem paziņo Komisijai saskaņā ar Komisijas Regulu Nr. 271  un ka Komisija sešu mēnešu laikā neiebilst pret šādu izņēmumu.

2. Sešus mēnešu termiņš sākas no dienas, kurā Komisija saņem paziņojumu. Ja paziņojumu nosūta ierakstītā vēstulē, šo termiņuskaita no dienas, kas uzrādīta nosūtīšanas vietas pasta zīmogā.

3. Šī panta 1. punktu piemēro vienīgi tādā gadījumā, ja:

a) paziņojumā vai ziņojumā, ko pievieno paziņojumam, ir dota skaidra atsauce uz šo pantu,

un

b) paziņojumā sniegtā informācija ir pilnīga un atbilst faktiem.

4. Šā panta 1. punktā norādītās priekšrocības var prasīt  līgumiem, par kuriem paziņots, pirms šī regula stājusies spēkā, iesniedzot Komisijai ziņojumu ar skaidru atsauci uz šo pantu, kā arī uz paziņojumu.  Šā panta 2. punktu un 3. punkta b) apakšpunktu piemēro mutatis mutandis.

5. Komisija pret izņēmumu var iebilst. Tā iebilst pret izņēmumu, ja tā no kādas dalībvalsts saņem pieprasījumu šādi rīkoties triju mēnešu laikā no brīža, kad šai dalībvalstij pārsūtīts šā panta 1. punktā minētais paziņojums vai 4. punktā minētais ziņojums. Šim pieprasījumam jābūt pamatotam ar apsvērumiem, kas izriet no Līgumā noteiktajiem konkurences noteikumiem.

6. Komisija var jebkurā laikā atsaukt savu iebildumu pret izņēmumu. Tomēr, ja iebildums celts pēc kādas dalībvalsts pieprasījuma un šis pieprasījums nav atsaukts/ tiek uzturēts, to var atsaukt tikai pēc apspriešanās ar Konsultatīvo komiteju pretlikumīgu nolīgumu un dominances jautājumos.

7. Ja iebildumu atsauc tāpēc, ka attiecīgie uzņēmumi ir parādījuši, ka Līguma 85. panta 3. punkta nosacījumi ir izpildīti, izņēmumu var izmantot / piemērot no paziņojuma dienas.

8. Ja iebildumu atsauc sakarā ar attiecīgo uzņēmumu līgumā izdarītajiem grozījumiem, kas nodrošina 85. panta 3. punkta noteikuma izpildi, izņēmums ir piemērojams/izmantojams no dienas, kurā šie grozījumi stājas spēkā. (NB lit. redaktoriem - apskatiet arī Imantas ieteikumu)

9. Ja Komisija iebilst pret izņēmumu un iebildums nav atsaukts, paziņojuma sekas regulē Regulas Nr. 17 noteikumi.

5. pants

1. Saskaņā ar 4. pantu iegūtā informācija izmantojama tikai šīs regulas nolūkos.

2. Komisija un dalībvalstu varas un pārvaldes iestādes, to amatpersonas un pārējie darbinieki nedrīkst atklāt tādu saskaņā ar šo regulu iegūtu informāciju, kas ir pakļauta pienākumam ievērot profesionālo slepenību.

3. Šā panta 1. un 2. punkts neliedz publicēt vispārīgu informāciju vai pārskatus, kas nesatur ziņas, kas attiecas uz konkrētiem uzņēmumiem vai uzņēmumu apvienībām.

6. pants

Lai aprēķinātu kopējo gada apgrozījumu 3. panta 1. punkta a) apakšpunkta izpratnē, saskaita līgumā saistīto uzņēmumu pēdējā finanšu gada laikā iegūto kopējo apgrozījumu par visām precēm un pakalpojumiem, atskaitot nodokļus. Aprēķinos neņem vērā darījumus starp līgumā saistītajiem uzņēmumiem vai starp šiem uzņēmumiem un trešajiem uzņēmumiem, kuram iesaistītie uzņēmumi kopīgi pasūtījuši kādu produktu ražošanu.

7. pants

1. Šīs regulas 3. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā, kā arī 6. pantā iesaistītie uzņēmumi ir:

a) uzņēmumi, kuri ir līguma puses:

b) uzņēmumi, kuros kādai no līguma pusēmtieši vai netieši:
- pieder vairāk nekā puse kapitāla vai uzņēmējdarbībā ieguldīto līdzekļu,

- ir tiesības izmantot vairāk par pusi no visām balsstiesībām,

- ir tiesības iecelt vismaz pusi locekļu uzraudzības padomē, vadības padomē vai citos šā uzņēmuma likumīgas pārstāvības orgānos,

- ir tiesības vadīt darījumus;

c) uzņēmumi, kuriem kādā no līgumā saistītajiem uzņēmumiem vai pār to tieši vai netieši ir b) apakšpunktā norādītās tiesības vai pilnvaras;

d) uzņēmumi, kuros vai pār kuriem c) apakšpunktā minētajam uzņēmumam tieši vai netieši ir b) apakšpunktā norādītās tiesības vai pilnvaras.

2. Uzņēmumus, kuros 1. punkta a), b), c) un d) apakšpunktā minētajiem uzņēmumiem kopīgi tieši vai netieši ir 1. punkta b) apakšpunktā norādītās tiesības vai pilnvaras, arī uzskata par iesaistītajiem uzņēmumiem.

8. pants

Komisija var atņemt šīs regulas priekšrocības saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2821/71 7. pantu, ja tā konkrētā gadījumā konstatē, ka līgumam, kas pēc šīs regulas noteikumiem ir izņēmums, tomēr ir sekas, kas nav saderīgas ar Līguma 85. panta 3. punkta noteikumiem, it īpaši, ja:

a) līgums nedod nozīmīgus rezultātus racionalizācijas ziņā vai arī patērētāji nesaņem taisnīgu galīgās peļņasdaļu,

vai

b) produkti, kas ir specializācijas priekšmets, kopējā tirgū vai nozīmīgā tā daļā nav pakļauti efektīvai tādu pašu produktu konkurencei vai tādu produktu konkurencei, kurus patērētāji to iezīmju, cenas un paredzētā lietojuma ziņā uzskata par līdzvērtīgiem.

9. pants

Šī regula mutatis mutandis attiecas uz uzņēmumu apvienību lēmumiem un saskaņotām darbībām.

10. pants

1. Šī regula stājas spēkā 1985. gada 1. martā. To piemēro līdz 1997. gada 31. decembrim.

2. Ar šo ir atcelta Komisijas Regula (EEK) Nr. 3604/821 .

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1984. gada 19. decembrī.
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